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AkfuálnosÚ tématu
K prioritrím současné vzdélávací politiky patří podpora v'.ýuky cizích jazvkt4 v jejíž rcallu;aci
se odrrážejí nejen nejnovější pozrratky qýzkumu didaktiky cizíchjarvku a jejích hrarričních
vědních disciplín společně se zrrrěnou paradigmatu metodicko-didaktického přísfupu, ale i
obecně sdílená očekávrání současné společnosti, pro kterou se stává komunikace minimá|ně ve
dvou cizích jazycich jedním z kruciálních poŽadavků kladených na její členy. Téma
habilitační prace zaměřené na otázJ<y spojené s rozvojem vicejazyčné kompetence
v podmínkrích českého školswí lze proto ozrračit zaaktuálni

Charakteristika habi|itační práce
Cílem habilitační prace bylo na zěkJadě teoretic\ých ýchodisek ukotvených v koncepfu
mnohojazyčnosti zjistit (1) jaké faktory ovlivňují vztahž;ákttv české škole ve věku l2-17 let
kučení se cizím jazykum na pfikladu němčiny a angličtiny, (2) zda se mění uroveň znďostí
němčiny vďrledem k měnící se organizaci \^ýuky cizich jazyktt a (3) co vede k poklesu zájmll
o učení se němčině, cožv posledních několika letech zaznartenávátme na všech sfupních škol.
Za zésadni povaŽuji vyvozeni závériu pro edukační praxi i další aktéry podílející se na
formování současných trendů v českém jazykovém vzdělávrání.
v 16 kapitolách a na 340 stranrách habilitantka představuje fiJZné aspekty
koncepfu mnohojazryčnosti i jejího qý7J<umu' kter.ý v posledních několika desetiletích
procháni dynarrickým vývojem. V první části, ktení svou koncepcí plní ukotvující a
explikďď funkci teoreticlcých ýchodisek nrásledně podrobně popsaného výzkumu' je po
představení cílů habilitační práce vymezen pojem mnohojazyčnosti, nastíněno směřování
současné ewopské jazykové politiky a jejího odrazu v českém jazykovém vzdéIávžni,
přičemž je pozornost věnována amlýze strategic[ých vzdé|ávacích dokumentu (viz RVP ZV),
které jako svoji priorifu deklarují podporu jazykové i kulturní rczrlunitosti a
mnohojazyčnosti. Pro ucelenější pohled by zÁe měla být uvedena i podrobnějfí znrínka o
Společném evropském referenčním rrímci pro juyky. Následně autorka po{pvá výHad
koncepfu didaktiky mnohojazyčnosti se ďetelem kvýuce německého juyk-ajpko dďšího
cizího juyka (L3) po angliětině jako prvního ciÉího juvka (L2) u žáků sfreštinou jako



mateřským jazykem; (L1). S drobnou qýhradou (viz ntže) za rc|evantni pro téma práce

fovaŽuji předloŽený exkurz do teorií osvojování jazyku v obecné rovině. Zave|mi přínosné
Ize označit představení modelů osvojoviíní dalších (tzv. terciámich) cizích jazvkn.Autorka

nrásledně ttablr:i ta zil<|adě arralýTy různých vzděIávacích dokumentů a řaďy provedených
výzl$mů'syntetizujíií nráhled na postavení němčiny a angličtiny v českém školství společně s
argumenty podporujícími její přesvědčení o důležitosti znalostí něměiny v českém prosťedí.
Za ýznanné a vysoce relevantní pro téma habilitační práce i pro didaktiku cizích ja.zvkn

v teoretické i aplikďní rovině povaŽuji obsahy kapitoly 8, v níž jsou v kontrastivním pojetí a
s přihlédnutím k historickému vyvoji představeny jazykové systémy angličtiny a němčiny.
Jedno ze stěžejních teoretic\ých východisek pro realizovaný výzkum představuje pojetí chyby
při učení se cizímu juyku a zdtlraznéní psycholingvistického aspektu, kterým je zejména
pozitivní a negativní trarrsfer (interference).

V druhé části habilitační práce je prezentoviín empiric\ý \nýzkum realizovaný habilitantkou.
Pro zkoumání vybraných aspektů mnohojazyčnosti byl zvolen průřezový smíšený vyzkum
založený na dotazováni a testoviíní jazykové rnovně respondentů. výzkumne otÁzky a
celkouý kontext ýzkumu sivyžáóaly kombinaci kvantitativních a kva]itativních metod" kÍeré
se etablují ve qýzkumu mnohojazyčnosti (vedle metod pedagogického výzkumu se jedná o
metody sociolingvistického a psycholingvistického výzlrumu a pffstup zďožený na analýze
žákovslých produktů). K vyhodnocování dat bylo použito statisticlcých metod a

.{ffiryffitivraího pffstoprr.],Zl&1eiliska.-tegrie .'osvojorníní qíce jry.hl se Týcbodiskm

ryýxunmeno.:šefraí'stal'Falctoroqý.moclel ts;:HrÉirenové. Hábiliffia roilnĚtq'€ Tý'í.$yrlrrý
.,.4rrob1ón':..v;fr5Ě:rje ,x4.výdcmlr$ch.'6{g€k..a .1a:Íllyptéz{zde.$5ňa {rymneannfuadonaí a

. . :.ált€mm1ivnÍ.sraí*ická'.e5poteza)"..lÉeré.jsoupnfe .qnsríflkouíny'vc dvou etapiád1 v*oce 20o7 a
.-2am. Y rocé2W7 se @nmru-ziičastnío.2iť9 rospondexrfůŤ94 -Žáku základních škol, 55
. žáků nižších ročníků vícele{ých gymnázlí; 16 ,ÁkJadnich škol a 4 více|etá gynnázua). V roce

2010 se jednďo o 2I4 respondentů (137 žákn ziákladních škol, 77 ži/rťL ružšich ročníků
vícele!ých gyÍnÍLazif' 13 zátdadntch škol a 5 víceletych gyfr,ffLázií). Výzkumný vzorek je

v pnáci podrobně popsán, je za|ožen na dosfupném výběru. Pro vyhodnocení více než20.000
dat byl vytvořen kategoriální systém, vnrŽito otevřeného a axiiálního kódovrání' které se stalo
zákJadem pro nasledné selektivní kódování potřebné pro integraci výsledků s cílem
zodpovědět jednu z hlavních výzkumných otilzsk,kerá zni: Jaký vztah měli žaci ý roce 2007
a 2010 k osvojovdní cizích jazyků, čím je tento vztah podmíněn a jalau roli v něm sehrávají
jazylrnvé znalosti, zlaŇenosti a pořadí osvojovartých ja,ykt (s. 159). Na základě provedeného

ýzkumu habilitarrtka vyvozuje závěry pro úspěšnou realizaci konceptu mnohojazyčnosti ve
qýuce dalšího cizfrrc jazyka (na příkladu němčiny po angličtině).

Pečlivě zpracovartý seznam pouŽité literatury @. 296-3|7), ktery obsahuje velké mnoŽství
zahraničních zdrojů svědčí o hlubokém vhledu habilitarrdky do výzkumne oblasti. K
přehlednosti práce přispívá Seznam tabulek a grafri. ZpŤíLoh oceňuji zejména podněty pro
edukační praxi ve formě konkrétrrích vyukových aktivit sestavených v duchu koncepfu
didaktiky mnohoj azyčnosti.



Pffnos práce l
PředloŽená habilitační práce je pfispěvkem k dalšímu rozvoji teorie didaktiky ciách jaryku i
jejího výzlrumu a zátroveň svými .výsledky poslqrtuje cenné podněty pro edukační praxi.
Hlavní přínos spatřuji v tom, že se jedruí v českém prosřeď o první rozsráhlejší pníci cíleně
zaměřenou na mnohojazyčnost a její ýzkum. vyrazTně se v ní odráží dlouholeté pedagogické
působení habilitantky v oblasti ďdaktiky německého juyka ve vysokoškolské přípravě
budoucích učitelů i jako lektorky četlrých metodicko-didaktických seminrffi v nímci dďšího
vzdéLávini učitelů ciách jazyku. Za dalši pozitiva habilitační práce povaŽuji:
. o poslryfirutí pffležitosti k odbonré diskusi o terminologických uskďích české didaktiky

cizích jazyků;
o rezonanci s mezinárodním kontextem' v némž v současné době pafií mnohojazyčnost

k aktuálním tématům {ýzkumu didaktiky cínch jazt,ku (zejména v německy
mluvících remch);

o konkretizaci konceptu mnohojazyčnosti v podmínkrích českého prosťedí a zaměření
na specifickou kombinaci pořadí osvojovaných jazyku (čeština - angličtina _

němčina);
o vyuátelnost ýsledku ýzkumu nejen pro vědeckou komunitu' ďe i pro učitele

(cizích) juykb, autory učebnic, vysokoškolské didaktiky cbichjazl''ku a další aktéry
]' podílející se na směřovaní českého jazykového vzdéIáván|'
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Připomínky adotazy
Práce představuje ucelený a uspořádaný vhled do .koncepfu mnohojazyčnosti a jejího
qýzkumu. Nicméně se zde vynořují jistrí diskutabilní místa znchž si něktení dovoluji
s ohledem na graduační práci tohoto typu předestřít k txaze: (1) Teorie osvojovríní jazy.ku

'.lgaÍněřené na Ll a L2 jsou zajisté pro zpracovávané téma v obecné rovině relevantlrí, otiázkou
' i . .

'.ide j€, zda by|o vhodné je pouze taxativně vyjmenovávat a charakteizovat a nezaujmout
.]lš'Itr kriticlcý postoj. (2) RovněŽ u předesfiených modelů zaměřených na osvojováni cizich
jazyku s ohledem na vztah mezi L2 a L3 mohl bý explicitrěji uveden anďyticko.laiticlcý
pohled na tento fenomén. (3) Po explikáci pojmu 'mnohojazyčnost, by bylo vhodné, aby
'autorka vedle syntetizujíctho závěnvyjrffila i vlastní pojetí.

Pro odbomou foq)ravu předklrídrím nrásledující dotazy:
o Mnohojazyčnost je v celé práci chapiína ve vztahrr k současnosti, může vzrriknout i

dojem, žs sejedná o jev zcela nový. Ale historie lidstva je multilingvní (z hlediska
společenské a ěasto i individuáJní mnohojazyčnost) a multikulfumí. V čem je
současné pojetí tohoto fenoménu nové, jiné, aktuální? :

o Populace byvá mj. dělena na monolingvní, bilingyní a multilingvní. V odbomé
literatuře (např. Harding.Esch & Riley, 2008) je uváděno, že více neŽ polovina světa
je bilingvní. Bilingvismus a multilingvismus jsou povaŽovrány za rozšňenější neŽ

interdisciplináJní pffsfup ke zpracoviíní témafu;
explicitrě vyslovenou potřebu akcentuace qýznamu synergiclcých účinků při
sukcesivním osvojovríní cizích jazyků,
vysokou míru moŽtosti aplikace výsledků výzkumu do edukační prÍxe.



monolingvismus. Jak jsou v tomto kontextu oficirálně označoviáni Češi? Které
společnosti jsou považovény z-atrilingvní? :
V pnáci je popsrán koncept didaktiky mnohojazyčnosti a zíroveň se zde hovoří o
didaktice výuky dalšího cizího juyka (tj. tzv. terciiírní didaktice cizích jaa''ku).
V jakém vnďrujsou obat5rto koncepty?
Jedním zdoporučení vyslovených autorkou je pořeba přehodnocení oborově
didaktické přípravy budoucích učitelů cinchjazy'laů. Ve kůerých oblastech by mělo
dojÍt k zásadním měnrím?
Pokusem o systemďické uplatrění koncepfu mnohojazyčnosti ve školní výuce cizich
juyku je tn. Gesamtcurriculum B. Hufeisenové. Jak je toto kurikulum koncipovárro?
Víme, že pii tomto tpu ýzkumu je fieba počít s tím, žejeho výsledky mohou být
ovlivněny specifiky jednotliých výzkumných vzorků, neboť i když je v daném
vrzlrumu pro obě etapy formálně téměř shodný (ročník a typ školy), jedná se o
v konečném důsledku o,jiné žfu/. Můžete se ktéto problematice vyjrádfit?
Na s. 158 je uvedeno: ,,f...) žóci cellrem jednoznačně wóděli, že buď mají pro cizí
jazylcy nadání, nebo že jejich zójem o jazylcy je ýznamně podmíněý osobností učitele
[...J.,, Jak lze vysvětlit, že Žási hovoří g ÍIadání, popř. co si pod tím představují? Jalšý
náyst na fenomén jarykového rmrdámízastilrváte?

Závér

Habilitďní pnáce PaedDr. Hany Andrrášové,'Ph:D.','JuÍnohojaryčnost v,podnírtlrach českého
šlalství se zřetelem navýufu němčiny po angličtirtě,splňuje'požadavky standarndně kladené
na habilitační práce voboru Pedagogika
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V Bmě dne 6. č,etvna20l3 doc. PhDr. Věra Janíko,,,7fu, 
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